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Read the product manual carefully before using your product. If you do not follow the instructions, 
there is a risk that you could damage the product or in the worst case cause injury.  Keep the 
product manual for future reference. If the product is later passed on to third parties, this manual 
must also be provided.

EN

Use the product only for the purpose described in this manual.  Any other use does not correspond 
to the intended purpose of the product and can lead to damage to the product or injuries.  
The manufacturer or dealer accepts no responsibility for damage resulting from the use of the 
product in a manner for which it is not intended. Incorrect, improper use of the product can lead to 
personal injuries. Children must not play with the packaging film, as there is a risk that they will be 
wrapped up in it and caught. Before using the product, make sure that there is nothing that can 
harm or injure people.  

Risk of damaging the product
Incorrect, improper use, handling and cleaning can damage parts or the entire product.  
Do not step on or jump on the product. It is not intended for this.  
Do not use a hard brush, solvent, corrosive or strong cleaning agent to clean the products, if not 
advised by Bolia.com.  
Always use recommended care and cleaning products.  
Never cover wet products. If a wet product is covered, it can be damaged.  
Further information can be found on our website: Bolia.com  

Technical information
As we are constantly developing and improving our products, design and technical changes may 
occur.  This products manual can be downloaded as a PDF file from our website: Bolia.com  

This symbol indicates a warning regarding the care, handling, or use of the product. If 
such a warning is not followed, there is a risk that you could damage the product, or in 
the worst case cause injury. 

Disposal of packaging & product
Dispose of the product and packaging in accordance with local waste regulations. 
Packaging materials must be separated and disposed of properly.   

For user instructions in other languages, 
please scan this code

Association

ou ou

Magasin Déchéterie

donnez ou recycler 
votre produit



Warnings

GB: ANTI-TOPPLE WARNING! Children have died from furniture toppling over.
Always secure this furniture with an anchor device; never allow children to 
stand, climb or hang on drawers, doors, or shelves; never open more than one 
drawer at a time; place heavy items down low; never place a television on this 
furniture.
This product must be permanently fixed to the wall with the metal bracket(s) or 
tip-over restraint included, to avoid fatal injuries in case it topples over. The pack 
only contains screws for fastening the anti-topple metal bracket(s) itself to the 
product. Please contact a DIY or hardware store for advice on the correct type of 
screws/wall plugs for your type of wall.

DK: ADVARSEL MOD VÆLTNING! Børn er døde, fordi møbler er væltet.
Fastgør altid dette møbel med et beslag; lad aldrig børn stå, klatre eller hænge 
på skuffer, låger eller hylder; åbn aldrig mere end én skuffe ad gangen; placer 
tunge genstande nederst; placer aldrig et tv på dette møbel.
Dette produkt skal fastgøres permanent til væggen med de medfølgende 
metalbeslag eller væltesikringer for at undgå livsfarlige skader, hvis det vælter. 
Pakken indeholder kun skruer til fastgørelse af selve metalbeslaget/-beslagene 
til væltesikring af produktet. Kontakt et byggemarked eller en isenkræmmer for 
at få rådgivning om den korrekte type skruer/rawlplugs til din vægtype.

DE: WARNUNG: KIPPGEFAHR! Kinder sind gestorben, weil Möbel umgekippt 
sind. Sichern Sie dieses Möbelstück immer mit einer Verankerungsvorrichtung; 
lassen Sie Kinder niemals auf Schubladen, Türen oder Regalen stehen, klettern 
oder hängen; öffnen Sie niemals mehr als eine Schublade gleichzeitig; 
platzieren Sie schwere Gegenstände unten; stellen Sie niemals einen Fernseher 
auf dieses Möbelstück.
Dieses Produkt muss mit der mitgelieferten Metallhalterung oder 
Kippsicherung dauerhaft an der Wand befestigt werden, um ein Umfallen zu 
verhindern, das tödliche Verletzungen verursachen könnte. Die Packung 
enthält nur die Schrauben für die Befestigung der Metallhalterung der 
Kippsicherung am Produkt. Bitte erkundigen Sie sich in einem Baumarkt nach 
der richtigen Art von Schrauben/Dübeln für Ihren Wandtyp.

NO: ANTI-VELT-ADVARSEL! Barn har dødd fordi møbler har veltet. Fest alltid 
dette møbelet med en forankringsenhet; la aldri barn stå, klatre eller henge på 
skuffer, dører eller hyller; åpne aldri mer enn én skuff om gangen; plasser tunge 
gjenstander nederst; plasser aldri en TV på dette møbelet.
Dette produktet må festes permanent til veggen med metallbraketten(e) eller 
veltesikringer som følger med, for å unngå faren for dødsfall hvis det velter. 
Pakken inneholder bare skruer for å feste selve anti-velt-braketten(e) til 
produktet. Ta kontakt med en jernvarehandel for råd om riktig type 
skruer/plugger til din type vegg.

SE: TIPPSKYDDSVARNING! Barn har dött när möbler har tippat. Förankra alltid 
denna möbel med ett fästanordning; låt aldrig barn stå, klättra eller hänga på 
lådor, dörrar eller hyllor; öppna aldrig mer än en låda åt gången; placera tunga 
föremål längst ner; placera aldrig en TV på denna möbel.
Denna produkt måste fästas permanent i väggen med medföljande metallfäste 
eller tippskydd för att undvika personskada med potentiellt dödlig utgång om 
den tippar. Förpackningen innehåller endast skruvar för att fästa själva 
metallfästet/metallfästena mot produkten. Besök ett byggvaruhus eller 
järnhandel och rådfråga där vilken typ av skruvar/väggpluggar du måste 
använda för just din typ av vägg.



Warnings

NL: KANTELWAARSCHUWING! Kinderen zijn omgekomen doordat meubels zijn 
omgevallen. Bevestig dit meubel altijd met een verankeringsapparaat; laat 
kinderen nooit op laden, deuren of planken staan, klimmen of hangen; open 
nooit meer dan één lade tegelijk; plaats zware voorwerpen onderaan; plaats 
nooit een televisie op dit meubel.
Dit product moet permanent aan de wand worden bevestigd met de meege-
leverde metalen beugel(s) of kantelbeveiliging, om dodelijk letsel te voorkomen 
als het omvalt. De verpakking bevat alleen schroeven voor de bevestiging van 
de metalen beugel(s) tegen het kantelen zelf aan het product. Vraag in een 
bouwmarkt of doe-het-zelfzaak advies over het juiste type schroeven/pluggen 
voor uw type wand.

FR: AVERTISSEMENT ANTI-BASCULEMENT ! Des enfants sont morts à cause du 
basculement de meubles. Fixez toujours ce meuble avec un dispositif 
d’ancrage; ne laissez jamais les enfants se tenir debout, grimper ou s’accrocher 
aux tiroirs, portes ou étagères; n’ouvrez jamais plus d’un tiroir à la fois; placez les 
objets lourds en bas; ne placez jamais de téléviseur sur ce meuble.
Ce produit doit être fixé de façon permanente au mur à l’aide du ou des 
supports métalliques ou du dispositif de retenue anti-basculement inclus, afin 
d’éviter des blessures mortelles en cas de basculement. L’emballage contient 
uniquement des vis pour fixer le(s) support(s) métallique(s) anti-basculement 
du produit. Veuillez contacter un magasin de bricolage ou une quincaillerie 
pour obtenir des conseils sur le type de vis/chevilles adaptées à votre type de 
mur.

ES: ¡ADVERTENCIA ANTIVUELCO! Niños han muerto por el vuelco de muebles. 
Asegure siempre este mueble con un dispositivo de anclaje; nunca permita que 
los niños se suban, trepen o cuelguen de cajones, puertas o estantes; nunca 
abra más de un cajón a la vez; coloque los objetos pesados en la parte inferior; 
nunca coloque un televisor sobre este mueble.
Este producto debe fijarse de forma permanente a la pared con el(los) 
soporte(s) metálico(s) o con la protección antivuelco incluido(s) para evitar 
lesiones mortales en caso de vuelco. El paquete contiene solo los tornillos para 
fijar el(los) propio(s) soporte(s) metálico(s) antivuelco al producto. Acude a una 
tienda de bricolaje o una ferretería para que te asesoren sobre el tipo correcto 
de tornillos/tacos para el tipo de pared en
cuestión.



 

Warnings

GB: DANGER OF TIPPING OVER – do not use furniture as a climbing assist
DK: FARE FOR AT VÆLTE – brug ikke møbler som klatrehjælp
DE: KIPPGEFAHR – Möbel nicht als Aufstiegshilfe verwenden
NO: VELTEFARE – ikke bruk møblene som klatrehjelp
SE: TIPPRISK – använd inte möbler som klättringshjälp
NL: KANTELGEVAAR – gebruik meubels niet als
FR: RISQUE DE BASCULEMENT – ne pas utiliser les meubles comme accessoires 
pour grimper ou accéder à des objets en hauteur 
ES: PELIGRO DE VUELCO: no utilices los muebles como ayuda para alcanzar 
zonas a alturas elevadas.

GB: Warning. Moisture that penetrates the wood surface can leave marks. 
Therefore, be careful not to leave even small splashes of liquid on the table top.
DK: Advarsel. Fugt som trænger ned i træoverfladen kan efterlade mærker. Vær 
derfor opmærksom på ikke at efterlade selv små stænk af væske på bordpladen.
DE: Warnhinweis. Feuchtigkeit, die in die Holzoberfläche eindringen kann, kann 
Flecken hinterlassen. Deshalb dürfen selbst kleine Flüssigkeitsspritzer nicht auf 
der Tischplatte zurückbleiben.
NO: Advarsel: Fukt som trenger ned i treoverflaten kan etterlate merker. Pass 
derfor på at du ikke etterlater selv små fuktflekker på bordplaten.
SE: Varning! Fukt som tränger ner i träytan kan lämna märken. Se därför till att 
inte ens små vätskestänk lämnas kvar på bordsskivan.
NL: Waarschuwing. Vocht dat in het houtoppervlak dringt, kan sporen achterlat-
en. Let er daarom goed op dat je geen spatjes van vloeistof op het tafelblad 
achterlaat.
FR: Avertissement. L'humidité qui pénètre dans la surface en bois peut laisser des 
marques. Veillez à bien essuyer les petites gouttes de liquide sur le plateau.
ES: Advertencia. Si la humedad atraviesa la superficie de la madera puede dejar 
marcas. Por ello, deberás tener cuidado de no dejar sin limpiar cualquier 
salpicadura de líquido, por pequeña que sea, sobre el tablero.

GB: Containers with very hot and cold liquids form condensation, which can 
penetrate the wood and cause rings on the surface.
DK: Beholdere med meget varme og kolde væsker danner kondens, som kan 
trænge ned i træet, og medføre ringe i overfladen.
DE: Behälter mit sehr heißen oder kalten Flüssigkeiten bilden Kondenswasser, 
das in das Holz eindringen kann, was Ringe auf der Oberfläche verursacht.
NO: Beholdere med svært varme og kalde væsker danner kondens som kan 
trenge ned i treet og påvirke overflaten.
SE: Behållare med mycket varma eller kalla vätskor bildar kondens som kan 
tränga ner i träet och orsaka ringar på ytan.
NL: Potten en pannen die zeer hete en koude vloeistoffen bevatten, vormen 
condens, die in het hout terecht kan komen, waardoor er ringen op het 
oppervlak ontstaan.
FR: De la condensation peut se former sur les récipients contenant des liquides 
très chauds et très froids. Celle-ci peut pénétrer dans le bois et occasionner la 
formation d'auréoles sur la surface.
ES: Los recipientes con líquidos muy calientes o fríos forman condensación, que 
puede atravesar la madera y dejar manchas circulares sobre la superficie.



GB: Do not place the furniture in direct sunlight.    
DK: Placer ikke møblet i direkte sollys.  
DE: Setzen Sie die Möbel nicht direktem Sonnenlicht aus.   
NO: Ikke plasser møbelet i direkte sollys.  
SE: Placera inte möbeln i direkt solljus.  
NL: Plaats het meubelstuk niet in direct zonlicht.   
FR: Ne placez pas le meuble à la lumière directe du soleil.  
ES: No expongas el mueble a la luz solar directa.  

Use of the product

GB: This product is only for indoor use.   
DK: Dette produkt er kun til indendørs brug. 
DE: Dieses Produkt darf nur in Innenräumen verwendet werden.  
NO: Dette produktet er kun ment for innendørs bruk.  
SE: Den här produkten är endast avsedd för inomhusbruk.  
NL: Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.  
FR: Ce produit est uniquement destiné à un usage intérieur.    
ES: Aquest producte només es pot fer servir a l'interior.

DK: Dette produkt er blevet testet i overensstemmelse med EN 
16121:2013+A1:2017, opbevaringsmøbler - Krav til sikkerhed, styrke, holdbarhed og 
stabilitet. Testniveau 1: Generelt brug 
GB: This product has been tested in accordance with EN 16121:2013+A1:2017, 
storage furniture - Requirements for safety, strength, durability and stability. 
Test level 1: General use 
DE: Dieses Produkt wurde gemäß EN 16121:2013+A1:2017 getestet, Möbel für die 
Lagerung - Anforderungen an Sicherheit, Festigkeit, Haltbarkeit und Stabilität. 
Testlevel 1: Allgemeine Verwendung
SE: Denna produkt har testats enligt EN 16121:2013+A1:2017, förvaringsmöbler - 
Krav på säkerhet, styrka, hållbarhet och stabilitet. Testnivå 1: Allmän användning
NO: Dette produktet har blitt testet i samsvar med EN 16121:2013+A1:2017, 
lagringsmøbler - Krav til sikkerhet, styrke, holdbarhet og stabilitet. Testnivå 1: 
Generell bruk.
NL: Dit product is getest volgens EN 16121:2013+A1:2017, opbergmeubelen - Eisen 
aan veiligheid, sterkte, duurzaamheid en stabiliteit. Testniveau 1: Algemeen 
gebruik.
FR: Ce produit a été testé conformément à la norme EN 16121:2013+A1:2017, 
mobilier de stockage - Exigences en matière de sécurité, de résistance, de 
durabilité et de stabilité. Niveau de test 1: Utilisation générale.
ES: Este producto ha sido probado de acuerdo con EN 16121:2013+A1:2017, 
muebles de almacenaje - Requisitos de seguridad, resistencia, durabilidad y 
estabilidad. Nivel de prueba 1: Uso general.
IT: Questo prodotto è stato testato in conformità con EN 16121:2013+A1:2017, 
mobili per la conservazione - Requisiti di sicurezza, resistenza, durata e stabilità. 
Livello di test 1: Uso generale.
CA: Aquest producte ha estat provat d'acord amb EN 16121:2013+A1:2017, 
mobiliari d'emmagatzematge - Requisits de seguretat, resistència, durabilitat i 
estabilitat. Nivell de prova 1: Ús general.



 

NOTE!
Screws to fix the furniture to the wall
are not included.
Choose screws that are specially suited
to the material in your wall and have
sufficient holding power.
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Assembly steps

push mechanism for doors



How to adjust the push mechanism

GB: The push malfunction can happen when the internal pin is too far inside. In this position is very 
hard to release this mechanism when a push is applied and it must be adjusted. 
In order to return to a suitable pin length do the following: 
1. Push hard in the middle of the pin with a screwdriver or similar tool. 
2. After the pin has been released, the length can be adjusted and extended to the desired length. 
3. On the top of the pin there are symbols showing how to turn the pin in order to extend it. After a 
few turns in anticlockwise direction the pin should be fully extended.

DK: Fejlfunktionen ved skub kan opstå, når den interne stift er for langt inde. I denne position er 
det meget svært at frigøre mekanismen, når der anvendes et skub, og det skal justeres.
For at vende tilbage til en passende stift længde, gør følgende:
Tryk hårdt i midten af stiften med en skruetrækker eller lignende værktøj.
Efter at stiften er blevet frigjort, kan længden justeres og forlænges til den ønskede længde.
På toppen af stiften er der symboler, der viser, hvordan man drejer stiften for at forlænge den. Efter 
nogle få drejninger mod uret, bør stiften være fuldt forlænget.

DE: Der kann ein Schubfehler auftreten, wenn der innere Stift zu weit innen ist. In dieser Position 
ist es sehr schwer, diese Mechanik freizugeben, wenn ein Schub angewendet wird, und sie muss 
eingestellt werden.
Um die passende Stiftlänge wiederherzustellen, tun Sie Folgendes:
Drücken Sie fest in die Mitte des Stifts mit einem Schraubendreher oder einem ähnlichen 
Werkzeug.
Nachdem der Stift freigegeben wurde, kann die Länge eingestellt und auf die gewünschte Länge 
erweitert werden.
Auf der Oberseite des Stifts befinden sich Symbole, die zeigen, wie der Stift gedreht werden muss, 
um ihn zu verlängern. Nach ein paar Drehungen gegen den Uhrzeigersinn sollte der Stift 
vollständig ausgefahren sein.

NO: Skyvefeilen kan oppstå når den interne pinnen er for langt inne. I denne posisjonen er det 
veldig vanskelig å frigjøre denne mekanismen når et trykk påføres, og den må justeres.
For å returnere til en passende pin-lengde, gjør følgende:
Trykk hardt midt på pinnen med en skrutrekker eller lignende verktøy.
Etter at pinnen er frigjort, kan lengden justeres og forlenges til ønsket lengde.
På toppen av pinnen er det symboler som viser hvordan pinnen skal dreies for å forlenge den. Etter 
noen få omdreininger mot klokken, bør pinnen være helt forlenget.



SE: Tryckfel kan uppstå när den inre stiftet är för långt inne. I denna position är det mycket svårt att 
frigöra mekanismen när ett tryck appliceras, och den måste justeras.
För att återgå till en lämplig stiftlängd, gör följande:
Tryck hårt i mitten av stiftet med en skruvmejsel eller liknande verktyg.
Efter att stiftet har frigjorts kan längden justeras och förlängas till önskad längd.
På toppen av stiftet finns symboler som visar hur man vrider stiftet för att förlänga det. Efter några 
varv moturs bör stiftet vara helt utdraget.

NL: De drukstoring kan optreden wanneer de interne pin te ver naar binnen is. In deze positie is 
het erg moeilijk om dit mechanisme vrij te geven wanneer er een druk wordt uitgeoefend, en het 
moet worden aangepast.
Om terug te keren naar een geschikte pinlengte, doe het volgende:
Druk hard in het midden van de pin met een schroevendraaier of een soortgelijk gereedschap.
Nadat de pin is vrijgegeven, kan de lengte worden aangepast en verlengd tot de gewenste lengte.
Op de bovenkant van de pin staan symbolen die laten zien hoe je de pin moet draaien om deze te 
verlengen. Na een paar draaien tegen de klok in, zou de pin volledig uitgeschoven moeten zijn.

FR: Le dysfonctionnement de la poussée peut se produire lorsque la goupille interne est trop 
enfoncée. Dans cette position, il est très difficile de libérer ce mécanisme lorsqu'une pression est 
appliquée et il doit être ajusté.
Pour revenir à une longueur de goupille appropriée, faites ce qui suit :
Appuyez fermement au milieu de la goupille avec un tournevis ou un outil similaire.
Après avoir libéré la goupille, la longueur peut être ajustée et étendue à la longueur souhaitée.
Sur le dessus de la goupille, il y a des symboles montrant comment tourner la goupille pour la 
rallonger. Après quelques tours dans le sens antihoraire, la goupille devrait être entièrement 
déployée.

ES: El mal funcionamiento del empuje puede ocurrir cuando el pasador interno está demasiado 
adentro. En esta posición, es muy difícil liberar este mecanismo cuando se aplica una presión y 
debe ajustarse.
Para volver a una longitud adecuada del pasador, haga lo siguiente:
Presione con fuerza en el medio del pasador con un destornillador o una herramienta similar.
Después de liberar el pasador, la longitud se puede ajustar y extender a la longitud deseada.
En la parte superior del pasador hay símbolos que muestran cómo girar el pasador para extender-
lo. Después de unos giros en sentido antihorario, el pasador debería estar completamente 
extendido.

CA: El mal funcionament de l'empenta pot ocórrer quan el passador intern està massa endins. En 
aquesta posició, és molt difícil alliberar aquest mecanisme quan s'aplica una empenta i s'ha 
d'ajustar.
Per tornar a una longitud adequada del passador, feu el següent:
Premeu fort al mig del passador amb un tornavís o una eina similar.
Després d'alliberar el passador, es pot ajustar i allargar la longitud desitjada.
A la part superior del passador hi ha símbols que mostren com girar el passador per allargar-lo. 
Després d'uns quants girs en sentit antihorari, el passador hauria d'estar completament estès.

IT: Il malfunzionamento della spinta può verificarsi quando il perno interno è troppo all'interno. In 
questa posizione è molto difficile rilasciare questo meccanismo quando viene applicata una spinta 
ed è necessario regolarlo.
Per tornare a una lunghezza adeguata del perno, seguire quanto segue:
Premere con forza al centro del perno con un cacciavite o un attrezzo simile.
Dopo aver rilasciato il perno, è possibile regolare e estendere la lunghezza fino alla lunghezza 
desiderata.
Sulla parte superiore del perno ci sono dei simboli che mostrano come girare il perno per 
allungarlo. Dopo alcuni giri in direzione antioraria, il perno dovrebbe essere completamente esteso.

How to adjust the push mechanism



Measurements & Maximum Load - Hanger rail max 15 kg / 30 lb.

1615

706

400

14B14A

Max

10 kg
22 lb

Max

10 kg
22 lb

Max

10 kg
22 lb

Max

10 kg
22 lb

Max

10 kg
22 lb


